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Eng-Chi-Jap Translator, Proofreader, Editor, Transcriptionist

Certified and Experienced (10+ yrs)
ADD:  2106-F, ZHENGHONG MANSION, XINJIEKOU, NANJING, JIANGSU, 210000 CHINA
  E-mail (G-Talk): 
tradosing@gmail.com Tel (Mobile): +86.1338.2030.168
MSN ID:

 
tradoser@live.cn
SKYPE ID: 

tradosing



LinkedIn profile:

http://linkedin.com/in/sasoon

Profile
· Proficient in translation, proofreading & copyediting in the pairs: Eng<>Chi (simplified & traditional) & Jap >Eng/Chi 
· Skilled user of latest computer technologies

· Effective user of Trados, MS Office & Adobe tools, excellent web-weaving background

· Strong organizational skills, adept at prioritizing and multi-tasking

· Analytical, project management, problem-solving and decision-making skills

· Entrepreneurial, high-energy, thriving-on-challenges, results-driven work ethic
Languages

· Chinese:

Mother tongue

· English:

Fluent / written-spoken

· Japanese:

Good / written
Working pairs: 

CH<>EN, EN<>JA, JA<>CH
Specializations
· Localization – Software & Websites

· Audio Transcribing & Video subtitling

· Translation, Proofreading & reviewing in the following fields

· Technical – E&M, Automotive, Engineering, Medicine, Energy, Petroleum
· Academic – Social Sciences, Humanities, Education
· Finance - Prospectus and Annual Reports of listed companies
· Legal – Chinese Laws and Regulations, Contracts/Agreements; Articles of Association, Certificates
· Business – Marketing, Advertising, Commercial, Tender & Bidding Documents; ISO Quality / Environmental Accreditation, Project Feasibility Study Report; Business Plan
· Computers – Internet, IT, Telecom, Software
· Patents – diversified fields
Work Experiences

· 2001.2 till now
Freelance translator / proofreader for a variety of clients and translation agencies home and abroad

· 2003.1 till now
Work as a full-time translator / instructor / project manager for Nanjing Institute of Business Management on biz letters, communications & technical docs, etc.

· 2000.7-2002.12
Worked at JoyLink Translations Inc. as an En<>Ch translator
Education

· 2001.9-2004.2

Nanjing College of Foreign Trade for Business Management Master’s degree. Passed JLPT-1; attained a Senior Translator Aptitude Certificate (English) from Government-sponsored translator authentication project.

· 1996.9-2000.7

Foreign Language College & Chinese Literature College, Nanjing Normal University, for two Bachelor's Degrees, majored in two subjects including English and Chinese Literatures. Passed TEM-8 (Test of English Majors Band-8 (Top Level) by Ministry of Education, China) in 2000; Attained Grade-2 Certificate (Database) in China National Computer Exam.
Software/Hardware

· MS Office 2003 (Word, Excel, PowerPoint), Adobe Acrobat, Photoshop 6, Macromedia Dreamweaver MX, Abbyy Finereader 8.0; CAT tools incl. SDLTrados 2007, WordFast 2.4.2, Workspace, XTM, MemoQ 5.0, Xbench 2.90, LINGOES 2.81., Xdict 2003
· IBM Laptop (WinXp OS, Pentium Dual-Core T2080@1.73 GHz, 1.5GB DDR Memory and 120GB HDD) with ADSL Internet connection (8M).
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李淞，高级中日英译员。1998年7月毕业于南京师范大学外国语学院，获英语专业八级证书及文学士学位，同时在东南大学日语系研修日语专业课程（新编日语全8册），语言功底与翻译基础能力扎实。毕业后一直在南京某国家研究机构从事各类资料文献的翻译工作，至今已参与多个文化交流、商务合作及技术研发项目的翻译、审校与项目管理工作，并为国内外各行业客户提供翻译服务，积累了丰富的翻译及项目经验。2003年被评定为翻译中级职称，2005年获上海市外语高级口译岗位资格证书。擅长文化、法律、商贸、科技等各领域材料的翻译，并具有一定的日文译英文能力，累计翻译工作量已超过一千万字，和国内外多家翻译机构建立了长期合作关系，以色列巴比伦词典长期签约翻译。
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